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Abstract
This article is an attempt to highlight the methodologies being applied

during the translation. Starting with a short introduction, seven methods are
presented according to Jean Paul Vinay and Jean Darbelnet (the famous
French linguists plus translation studies experty. These seven methods are:
Borrowing, Calque, and Word for word, Substitution, Modulation,
Equivalence and Adaptation. Each one of these methods has been explained
with examples. Some of these methods are supported by famous translators
like New Mark, Mounin G. Nida etc. The kinds of each methodology also
discussed according to their importance in the required places.
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“Equivalence translation (DE= Dynamic Equivalence Translation)

1s directed primarily towards equivalence of response rather than

equivalence of form. It may be described as once concerning
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which a bilingual and bicultural person can justifiably say: that is
just the way we would say it
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